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JIuct cornacoBanus PITY ]|

PaGouass mporpamMmma y4eOHOW AMCIUIUIMHBI «JIEKCHKOJIOTHS CTpaH TEPBOTO
WHOCTPAHHOTO $13bIKa» 10 HanpasiieHHIo NoaArotoBku 45.03.02 JlunrsucTtuka — 28 c.

PaGouass mporpamMmma y4eOHOW AMCIUIUIMHBI «JIEKCUKOJIOTHS CTpaH TEPBOTO
WHOCTPAHHOTO  si3bIKa»  pa3paboraHa B  cooTBeTrcTBUM ¢ DenepaibHbIM
rOCy/IapCTBEHHBIM 00pa30BaTEIbHBIM CTaHJAPTOM BBICIIETO OOpa30BaHHs IO
HanpaBieHuto ToAroToBku 45.03.02 JIMHIBUCTHKA, YTBEPKIACHHBIM IPUKA30M
MunucrepcTBa o6pazoBanusi u Hayku Poccuiickoit @eaepannu ot 12.08.2020 Ne 969
(C UI3BMEHEHUAMHU U JIOTIOJTHEHUSIMU ).

PabGouass mporpamMma JOUCHUMIJIMHBI YTBEp)KIEHAa Ha 3acelaHuu Kadenpsl
COLIMAJIBHO-TYMaHUTapHBIX HayK «02» ceHta0ps 2024 r., nmpotokoa Ne 1

3aBenyrommii kaheapoin

COLMAIBHO-TYMaHUTAPHBIX HAYK B.C. Anocosa
IlepeyTBepxkaeHa: «__ » 20 r., mpotokoi Neo
PexomennoBana Ha 3acelaHuu y4eOHO-METOIMYECKON KOMUCCUH

CeBepoJOHELIKOTO  TEXHOJOTMYECKOT0  MHCTUTyTa (¢punmana) (deaepaibHOro
roCyJapCTBEHHOTO  OIOJIKETHOTO  00pa3oBaTEIbHOTO  YUPEKIEHHUS  BBICIIETO
oOpazoBaHus «JlyraHckuil rocyJapcTBEHHbIM YHUBEpCcUTET UMeHU Biagumupa Jlans»
«16» centa0ps 2024 r., npotokoa Ne 1.

[Ipeacenarens yueOHO-METOAUYECKON KOMUCCUU

ﬂb 4
CTHU (punmana) ®I'BOY BO «JITY um. B. Tamsa»  * ;}g 1O.B. bopoaau



CTpykKTypa u cofep:KaHue IUCUUIIIHHBI

o Lean u 3a1a4n JTUCHMILUIMHBI, €€ MECTO B YUeOHOM mpouecce

Lenp n3ydeHus: AUCLMILIAHBI «JIEKCUKOJIOTHs IEPBOT0 HHOCTPAHHOTO
(aHrnmudcKU S3bIK)» — (OPMUPOBAHUE Y CTYACHTOB TEOPETUYECKUX 3HAHUU O
CHCTEME CJIOBAPHOTO COCTaBa MHOCTPAHHOTO SI3bIKAa U €0 (PYHKIMOHUPOBAHUH.

3amaun W3y4yeHUs JHUCLHUIUIMHBL. O3HAKOMWTH CTYJIECHTOB C OCHOBHBIMH
NOHATUAMU U TEPMUHAMHU JIEKCUKOJIOTUH, JaTh PEICTABICHUE O 3aKOHOMEPHOCTAX
(YHKIMOHUPOBAHUS JIEKCUKO-CEMAHTUYECKOM CHCTEMBl HM3y4aeMoro s3blKa, O
CTPYKTYpe JEKCUYECKHMX M (pa3eoJOTUUECKUX EIUHUI], UX CTaTyce M MECTe B
JIEKCUKO-(PA3€OJOTUYECKON CHUCTEME $3bIKA; PA3BUTh YMEHHUE I10JIb30BAThCS
COOTBETCTBYIOIIIUM TEPMHUHOJIOTUYECKUM allapaToM U IPUMEHATH I10Jy4YECHHBIE
3HaHUs Ha IIPAKTUKE.

Mecto nucuumiunbl B ctpykrype OOII BO.
Kypc «Jlekcukomnorusi mepBoro MHOCTPAHHOTO SI3bIKA» BXOJUT B 0a30BYIO
4acTh MPoheCCHOHAIBHOTO ITUKJIA JUCIUIUIUH MOJTOTOBKU CTYJIEHTOB IO

crienuaigbHoCcTh 45.03.02 JIMHrBUCTHKA.

HeoOxoaumbIMU  yCIIOBUSIMU  JJI1  OCBOCHHS JTUCLUIUIMHBI SIBISIFOTCS: 3HAHUA —
A3BIKOBBIX AHTJIMMCKOrO SI3bIKA B paMKaxX CpPEIHEro YpPOBHS BIaJE€HHUS, OCHOBHBIX
3aKOHOMEPHOCTEM, YMEHHS — NPUMEHATh MOJYyYECHHBIE TEOPETUUYECKUE 3HAHUS HA
MpaKkTUKe B  Mporecce Npo(ecCHOHATbHON  AESITENbHOCTH, HABBIKM  —
CaMOCTOSATENIbHOTO  TOMOJIHEHHUSI TEOPETUYECKUX 3HAHUU MO TNepeBoay U
COBEpIIECHCTBOBAHHUS MPUOOPETEHHBIX HABBIKOB MIEPEBO/IA B MPOLIECCE CBOETO

po¢eCCHOHAIBHOTO POCTA.

CoaepkaHue  JUCHUIUIMHBI  SBJISETCS  JIOTHUECKHM  IIPOJIOJDKEHHUEM
TUCHMIUINH: «BBemeHne B s3bIKO3HAHUE», «BBeicHHEe B TEPEBOIOBEICHUCY,
«OCHOBBI TEOPHUH SI3BIKOBBIX KOMMYHHKAITUI» W CIYXHT OCHOBOW IS H3YUYCHHSI
crenyromux auciuiuimH:  «Teopuss wHTepnpertanumn», «CTHIUCTHKA TIEPBOTO
MHOCTPAHHOTO s3bIKay, «O0IIas Teopus nmepeBoaa», «HacTHas TeOpHsl IEPEBOIAY.

3. TpeGoBaHus K pe3yjbTaTaM OCBOEHHUS COAEPKAHUS THCIUILIHHbI

Kox u nanmenoBanue NnankaTopsl JOCTUKEHUI IlepedeHp mIaHUPYEMBIX PE3YJIHTATOB
KOMITETCHIIUH KOMIIETEHIIHY (10 peain3yeMoi
JIUCITUTUTHHE)




OIIK-5

CrnocoGeH paboTats ¢
KOMITBIOTEPOM KaK
CPEICTBOM IOJTyUCHHUS,
00paboTKu U
yIpaBJICHUS
uHpopManuen s
pelIeHHsI
npodecCHoHATBEHBIX
3amad

OIIK-5.2. [lemoHCTpHUpYyET
YMEHHE paboThI C
AIIEKTPOHHBIMU
HOCUTEIISIMU MH(OpMAaIIH,
MIOUCKOM B CETH
HE00X0UMOM Is

nepeBoja “HGpopMaIn

3HaeT MPUHLUIIBI paOOTHl COBPEMEHHBIX
CETEBELIX TEXHOJIOTHUU

YMeer HaxoauTh UHPOPMAIIUIO B CETH
WHTEpPHET

Bnageer HaBbiKaMu pabOTHI C TEKCTOBBIMU
KOMITBIOTEPHBIMU
peaakTopamMu ISl oydeHus: nHGopManuu
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[K-6 CriocoOeH
CaMOCTOSITEIILHO
COCTaBUTb INIOCCAPHIA,
JIOKAJIbHBIN (JIMYHBII)
TEMATUYECKUH CI0BAph
TEPMUHOJIOTHYECKOMN
0a3bl HA UCXOTHOM
SI3bIKE U B SA3BIKE
[€pEBO/Ia B 3aJJaHHOM
chepe
npodeccnoHanbHOM
NesITeNIbHOCTH, BIa/IETh
HOpPMaMu U
CTaHJIapTaMHU 3a/IaHHOM
chepsl
npodeccnoHanbHOM
JeSITeIbHOCTH

ITIK-6.1. lemoHcTpupyeT
yMEHHE paboTaTh C
AIIEKTPOHHBIMU
HOCHTEIISIMU MH(POPMAITUH,
OCYIIECTBIISATH TOUCK B
CeTH HEOOXOIMMOM st
nepeBojia UHPOpPMaIIHH.
Bitaneer HaBbIKaMu
MPUMEHEHHUS CIIPaBOYHO-
MH(POPMALMOHHBIX 0a3
JAHHBIX, TEMAaTUYECKUX
TJIOCCApPHUEB U CETEBBIX
TEXHOJIOTUH B 3aJJaHHOM
chepe nmpodeccruoHaTbHON
JESITSIIbHOCTH

nH(pOpMaIINIO

IIOHUCKa

3HAET ocHOBBI HHPOPMALIMOHHOTO MTOUCKA U
BbIOOpA HCTOYHUKOB, MTPECTABIISIOMINX
JIOCTOBEPHYI0, 00bEKTUBHYIO, aKTYaJIbHYIO

YMEET co3naBarb, U3BMEHATh, pETAKTUPOBATH
TEeMaTUYECKHUE CIOBApPU TEPMUHOJIOTHUECKON
0a3bl B COOTBETCTBUU C TPEOOBAHUSIMU 33 JaHHOU
chepsl mpodecCuoHANBHON IeATeTLHOCTH
BJIAJIEET naBblkamMu HH()OPMAITHOHHOTO

- CTpyKTypAa U cojep:KaHue JUCHUNINHbBI

O0bem yacoB (3a4.

O0bem yacoB (3a4.

el.) eln.)

Buj yyeOHoI padoThI Ounas ¢popma 3aounas ¢popma
O0beM yuyeOHOI TUCHUILINHBI (BCEro) 180 (5 3au4. en) 180 (5 3au. en)

Oo0s13aTeIbHAs ayAUTOPHAasi yueOHas

HArpy3Ka TUCHMILIUHBI (BCEro) 51 12
B Tom uucae:
Jlexn 34 8
CeMuHapCcKue 3aHATHS - -
[IpakTHueckue 3aHATHS 17 4
JlaGopaTopHbie paboThI - -
KypcoBas padoTa (KypcoBOil MpOEKT) 36 36
Jlpyrue ¢GopMBbI U1 METOJIBI OPTaHU3AITUH
00pazoBaTesbHOTO Mpoliecca
(pacuemnocpagpuueckue pabomeol,
UHOUBUOY ATTbHBLE 3A0AHUS -
um.n.) -
CamocTosiTenbHast paboTta cTyqeHTa (BCero) 93 132

DK3aMeH, KypcoBas DK3aMeH, KypcoBas

dopma aTTecTaruu pabora pabora
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4.2. Conep:kaHue pa3aesioB IMCUUIIIHMHBI

Tema 1. IIpeamer Jexcuxkonornu. CioBo Kak 00bEKT M3yUYCHUS JIGKCUKOJIOTHH U
nekcema. TeopeTudeckass W TpUKIAgHAas Jekcukosiorus. OOmas u 4YacTHas
nekcukojorus. Mcropudeckass Jsekcukosiorus. CpaBHUTENbHas (KOHTpacTHBHAs)
neKcUuKoJorus. CBs3b JIGKCUKOJIOTUU C JPYTUMH pasfieslaMH s3bIKO3HaHUsl. YacTHbie
pa3ielibl IEKCUKOJIOTHH: STUMOJIOTHSI, CEMAaCHOJIOTHS / CEMaHTHKa, CJI0BOOOpa3oBaHuUe,
¢dpazeomnorus, TeKkcukorpadus.

Tema 2. C10B000pa3oBaHue KAK JMHIBUCTHYECKAS TUCIHUIUINHA, €r0 00bEeKThI

U 3aga4u. OCHOBHBIE CITOCOOBI CIIOBOOOpa3oBaHus: apdukcamsi, CIOBOCIOKEHHE,

KOHBEpCHsT U COKpaieHue. BropocTteneHHble cmocoObl  CcI0BOOOpa30BaHUS:
yepelloBaHue, 3BYKOMNOJIpa)kaHue, oOpaTHOE clIOBOOOpa3oBaHue,  OJICHJBI,
YyepeIoBaHrE 3BYKOB, UEPEIOBAHKUE YIAPECHHUS.

Cybdukcanus.  Dynkuuun  cypdukcoB.  Knaccuduxanuum  cydduxcos.
[Ipedukcarus. OyHKINHU pePUKCOB. Knaccudukanuu peUKCOB.
CnoBocnoxenue. XapaKTEpHBIE YEPTHl CIOXKHBIX CJIOB BO BCEX S3bIKAX WU B
aHrauiickoMm si3bike. [lyTu 0O0pazoBaHus CIOXKHBIX cioB. Kiaccudukanum ciaoxkHbIX
cioB. Konsepcus, ee cynHocts. Knaccudukaiy KOHBEpTUPYEMBIX TJ1aroJios,

CYILIECTBUTEIBHBIX U Ip. YacTel peur. Kpurepun ceMaHTHYECKON JEPUBALIUH.

Tema 3. CyOcTanTuBanus npuiarateiabHbix. [Ipodiema «Stone Wall». Cokparienue,

ero cymHocTb. IlpuumHbl cokpameHusi. OCHOBHBIE THUIIBI  COKpAlllEHUM:

rpadpuueckue, gnekcuyeckue. Kraccubpukauus rpaduyecKkux — COKpAaILICHHM.

WuutmanbHble COKpAIICHNUS U UX TUTIBL. JISKCHYeCcKre COKpaIleHuUS:

adupesnc, CHHKOMNA, arokona. YepenoBaHue 3ByKOB U yAapeHUs. 3BYKOMOpaKaHUE.
brennsl. O6paTHOE c10BOOOpa3oBaHue (peBepcus)

Tema 4. CemanTnueckue wu3MeHeHus. CemaHTuka cioa. Mcropudeckas
U3MEHYUBOCTb CMBICIIOBOM CTPYKTYpbI CiI0Ba. HesA3bIKOBbIE NPUYMHBI U3MEHEHHUS
CJIOBa 3HAYEHMS CJIOBA. JSI3BIKOBBIE IIPUYMHBI M3MEHEHUs 3HAYEHHs CJIOBA.
N3menenne 3HadueHue ciaoBa. CeMaHTHYECKHME MNPOLECCHl M THIBI JIOTHYECKUX
accollMalMii, Ha KOTOPbIX OHU OCHOBBIBAIOTCS (IIEPEHOC, OCHOBAHHBIA HA CXOJCTBE
MOHSTUH, U TIEPEHOC, OCHOBAHHBII Ha CMEKHOCTU NMOHATHH). Paciupenue u

CY’KeHHE 3HAUYCHMS KaK YaCTHBIA CITydal epeHoca 1Mo CMEXHOCTH U CXOJCTBY,
- pe3yibTaTe KOTOPOro BOZHUKAET OoJiee MHpoKoe (0011ee) win 6osee y3koe
(cnermanbHOE). Tak Ha3pIBaeMoOe «YIydIllIEHUE» U «YXYIIIEHUE» 3HAYCHUS;

AKCTPAJIMHIBUCTUYECKUM XapaKTep 3TUX TEPMUHOB.

Tema S. Iloaucemusi, OMOHMMHUS, AHTOHUMHSI, CAHHOHUMHSI.

ITonucemusi, ee posib B A3bIKE U IMPHUYMHBI 3TOTrO siBIIeHHUA. CMBICIIOBasE CTPYKTypa
MHOTI'03Ha4YHOCTH c0Ba. [Iponeccsl CeMaHTUYECKOTO N3MEHEHUS ciloBa. VI3MEHUNBOCTh
CMBICJIOBOM CTPYKTYpHI CioBa. Pacran noauceMun.

Omonumusi. OmnpeneneHue OMOHHMMOB. VICTOYHHMKM — QHTJIMACKUX OMOHHMMOB.

Oco0eHHOCTH OMOHHMMOB, BO3HUKIIUX U3 OJHOTO ciioBa. Kinaccudukaiyy oMOHMMOB

V. Ckurta, A.1. Cmupnunxkoro, M.B. Apnons.
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[Ipobnema ompenenenuss cuHoHUMOB. Kpurepun cuHoHumuyHOCTU. [loHsATHE
CUHOHMMHUYECKOTO psiJla, CHHOHMMMUEcKas aoMuHaHTa. lIpobnema kiaccudukanuu
CUHOHVMOB. CHHOHUMBI CTUJIMCTUYECKUE, a0COIIOTHEIE, CJICHT OBBIE,

q)paseonomqecmde, KOHTCKCTYaJIbHBIC.
199

AHTOHMMUSL KaK OTPAXEHUE CEMAHTUUYECKOTO OTHOIICHUS MPOTHUBOIIOCTABIICHHUS.

AHTOHUMBI ¢ IPOTHBOTMOJIOKHBIM 3HaueHneM. Knaccudukarnus B.H. Komuccaposa.

AHTOHUMBI Pa3HOKOPHEBHIE / OJHOKOPHEBBIC. AHTOHHUMBI TpaayandbHbIC U
nonoaHuTeNbHbIE. ADPUKCHI, HCTIOTB3yEMbIE 1711 00pa30BaHMSI AHTOHHUMOB.

Tema 6. ®paseoJiorus

Bormpoc o ¢pa3eonorun kak caMOCTOSITEIIBHON JTMHTBUCTHYECCKOW MuciuIInHe. Tpu
OCHOBHBIX TOHUMaHusl o0beMa ¢pazeonoruu. CootHomeHne OE u cnoBa. OCHOBHBIE
kputepun DE: ycTOWYMBOCTH, pa3ienbHOOPOPMIIEHHOCTb, MEPEOCMBICICHUE
3Hauenud. Onpenenenne OE. [Tytu o6pazoBanuss @E: 0CHOBHbIE, BTOPOCTENIEHHBIE.
®paszeonornueckue koHuenunu A.M. Cmupuannkoro, A.B. Kynuna, 11.B. ApHonsnx,
B.B. Bunorpanosa. [Ipo6iema knaccudukannu OE. Cemantuueckas Kiaccupukaims
@®E. CrpykrypHas knaccupukanus OE. Cunrakcuueckas kinaccudpukanus OF.

Tema 7. IIpoucxoxaeHue CJOBApPHOI0 COCTaBa; MCKOHHAasl JIEKCHKA

['eHeTHUECKUI COCTAB JIEKCUKHA COBPEMEHHOTO aHTJIMMCKOTO SI3bIKA- WHIOCBPOIICHCKUN
U OOIIErepMaHCKMM TUTACTBI KaK HCTOPUYECKas OCHOBA CJIOBApHOTO COCTaBa
AHTJIMKACKOTO s13bIKa. OCHOBHBIE MPU3HAKH UCKOHHO

AHTJIMUCKUX CJIOB.

OOorarieHre CIOBapHOTO COCTaBa AHTJIMKUCKOTO S3bIKA 3a CYET WHOS3BIYHBIX
3aMMCTBOBaHW. 3aMMCTBOBAHUE KaK MPOILIECC YCBOEHUSI MHOSA3BIYHOTO CJIOBA U KakK
ero pesyiabrar. [lpuuunsl, mytd u ¢Gopma 3auMcTBOBaHUA. VcTopuueckas
IIOCJICIOBATENBHOCTh 3aUMCTBOBAHMM M3 JIATUHCKOTO  $3bIKa, CKAHIWHABCKUX
JMAJIEKTOB, HOPMAHJCKOTO M MapHKCKOTO JUATIEKTOB (PaHIy3CKOIO si3blKa WU Jp.
Knaccudukanus  3amMCTBOBaHMMW 1O  acmekTy:  (OHETHYECKHEe,  KaJbKH,
ceManThuueckue u Mopdemunie. Krnaccudukamuss 3auMCTBOBaAHUNM MO CTENEHU
ACCUMWJIALIMU: YACTUYHO aACCUMUJIIMPOBAHHBIC, TOJHOCTHIO ACCUMUJIUPOBAHHBIE,
HeacCHUMUIIMPOBaHHbBIC (BapBapu3Mbl). Kiaccudukaiys 3anMcTBOBaHU MO SI3bIKAM, C
KOTOPBIX OHHM 3aUMCTBOBaHbBI: JIATUHCKOMY, (PpaHIly3CKOMY, CKaHIWHABCKUX,
PYCCKOTO, UTAIBbSHCKOTO, (PpaHIy3cKoro U Jp. XapaKTEpPUCTUKA KaXKJIOTO IJIacTa:
XPOHOJIOTHSI, HCTOPUUYECKHUE YCIOBUS, 00bEM, CEMaHTHKA, CTENIEHb aCCUMUJISILIUM.
NuTepHanmnonanbHas JIEKCUKA, €€ XapAKTEPHbIC YEPThl. DTUMOJIOTHYECKUE TYTUICTHI
(matuHCKOTO,  (DpaHIYy3CKOrO, CKaHAMHABCKOTO  mpoucxoxaeHus). Tema 8.
Knaccudpukauus JIeKCUKH M0 MCTOPUYECKON OTHECEHHOCTH Y CTApEBIIME CIIOBA -
HUCTOPU3MBI, apXau3Mbl. Pa3iauyHble TUMBI apXan3MOB M UCTOPU3MOB. Heosnorusmel.
IIytn pa3Butus Heosoru3mMoB. (CeMaHTUYECKHE HEOJOTU3Mbl, TPAaHCHOMUHALIUS,
COOCTBEHHO HEOJIOTU3MbI, HEOJOTU3Mbl, CBS3aHHbIE C KOMIIBIOTEpU3ALMEH, C
MEJIUIIMHOM, IMHTBUCTUKOM, C OOIIIECTBEHHOM CTpaTU(dUKAIIUEH, €)KETHEBHON KU3ZHBIO.
200



Crioco6b1 00pa3oBaHus HEOJIOTU3MOB: (POHOJOTUYECKHUE HEOJIOTH3MBI, 3aMMCTBOBAHUS,
CEMaHTHUYECKHE HEOJIOTU3MbI, CHHTAKCUIECKHE.

Tema 9. Jlekcuxorpadgus

OcHOBHBIE MPOOJIEMbl aHTIIMKHCKON Jiekcukorpaduu. Lenu u 3amaun cocraBieHus
cloBapeld. OHUMKIONEAWYECKHUE W JIMHIBHCTHYeCKHe cioBapu. llonbop w
OpraHu3alys Marepuaia B JIMHTBUCTUYECKOM ciioBape. [locTpoeHue cioBapHOi
cTaThbu. THIIBI CJOBapeil: TOJIKOBBIC, 3TUMOJOTUYECKUE, (PPa3eoIOrHuecKue,
uaeorpaduyeckue, YacTOTHbIe, y4deOHbIe H JAp. BaxHeilmme HemnepeBoaHbIC

CJI0Bapu AQHTJINMCKOTO S3bIKA. I[BYSISBILIHBIC CJIOBapu AQHTJINMCKOTO S3bIKA.

200

4.3. Jleknuu
Ne Ha3BaHnue TemMbl O0beM yacoB O0beM yacoB
n/n Ounas 3aouHas
¢opma dopma

Introduction. Subject-matter of
1. lexicology.Russian-English lexical

correlations 4 4
5 Word building. Morphemic analysis.

' Affixation.Composition. Compound words

Conversion.Criteria of semantic derivation 4
3. |word building. Abbreviation.Secondary ways

of word building. Substantivation of

adjectives 4
4, Semasiology . Word-meaning - notion 4 2
5. |Semantic changes. Main ways of semantic

changes 4

Semantic differentiation of English
6. vocabulary 4

Phraseology.Ways of forming Ph. U.
7. Semantic classification of Ph. U. 4 2
8. Etymology of the English Word-Stock 4

The History of British Lexicography. Types
9. of dictionaries. 2

Hroro: 34 8
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4.4. llpakTnyeckue 3aHATHUS.

Ne Ha3Banue Tembl O0bem yacoB O0bem yacoB
n/n Ounasn Ounas
¢dopma ¢popma
Introduction. Subject-matter of
1. lexicology.Russian-English lexical 2
correlations 2
5 Word building. Morphemic analysis.

Affixation.Composition. Compound words
Conversion.Criteria of semantic derivation 2

3. |word building. Abbreviation.Secondary ways
of word building. Substantivation of
adjectives 2

4, Semasiology . Word-meaning - notion 2 1

5.  |Semantic changes. Main ways of semantic

changes 2
Semantic differentiation of English
6. vocabulary 2
Phraseology.Ways of forming Ph. U.
7. Semantic classification of Ph. U. 2 1
8. Etymology of the English Word-Stock 2
The History of British Lexicography. Types
9. of dictionaries. 1
Hroro: 17 4

4.5. JlabopaTopHbie padoThI He NMPeTYyCMOTPEHBI

4.6. CamocrosiTeibHasi padoTa CTyIeHTOB
202
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O0bem O0bem
Ne HazBaHue TeMbl Bup CPC 4acoB JacoB
n/n Ounast 3aouHasi
¢popma ¢popma
Co3nanue
Introduction.Subject-matterof TeMatiHec
1. | lexicology.Russian — English lexical | ¥°4
correlations TpeseHTan
““ 2 10
Word building. Morphemic analysis. | Cosnanue
Affixation.Composition. TeMaThuyec
2. Compound words KOM
Conversion.Criteria  of semantic| npesenrar
derivation an 2 10
\Word building. Hanmcanu
Abbreviation.Secondary ways of e pedepara
3. | word building. Substantivation of Ha
adjectives NpeUIosKe
HHYIO TEMY 2
10
Semasiology. Word-meaning - Co3nanue
notion TEeMaTH4EC
4, KOM
IIpe3eHTall
un 2 10
Semantic changes. Main ways of
Coznanue
semantic changes TEMATHYEC
5. KoM
Ipe3eHTaLl
1 2 10
Semantic differentiation  of English| Hanucann
vocabulary e peepara
6. Ha
MIPEUIONKE
HHYIO TEMY 2 10
Phraseology.Ways of forming Ph. U. | Hanucann
Semantic classification of Ph. U. e pedepaTa
Ha
7. peIoKe
HHYIO TEMY 2 10
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Etymology of the English Word- Cospmanue
Stock TEMaTHYEC
8. KoM
[Ipe3eHTAall
nn
4 16
Co3nanue
9. | The History of British Lexicography. | rematnaeck 3 10
203
Types of dictionaries. ol
MMpe3CHTalH
nu
10. | KypcoBas pabota 36 36
HUTOI'O 57 132
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4.7. Tembl KypcOBBIX padoT

1. A Word as the Unit of Language and as the Unit of Speech.

32. Concept and Meaning.

33. Synchronic and Diachronic Approaches to the Study of Language.
34, Word of Native Origin and their Characteristics.

35. Foreign Elements in Modern English.

36. Etymological Doublets. Hybrids.

37. Assimilation of Borrowings.

38. Morphological Structure of a Word.

39. Structural Types of Words.

40. Productive Ways of Word-Formation.
11. .Non-productive ways of Word-formation.

80. New Tendencies in Present-Day English Word-Formation.

81. Referential and Functional Approaches to the study of Word meaning.
82. Types of Word Meaning.

83. Main tendencies of the Change of meaning.

84. Polysemy. Synchronic and Diachronic Approaches to Polysemy.

85. The Semantic Structure of a Polysemantic Word.

86. Context. Linguistic and Non-linguistic Contexts.

87. Free Word-groups and Phraseological Units.
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88. Classification of Free Word-groups
89. Classification of Phraseological Units
90. Homonyms

91. Synonyms. Paronymes.
205

u Antonyms. .Hyponymy.

u Semantic grouping of the English VVocabulary

u .VVocabulary as an adaptive System.

u Lexico-semantic Groups. Semantic Fields.

u Some of the Main Problems of Lexicography

u Main Types of English Dictionaries

u Historical Development of British and American Lexicography.
u Variants and Dialects of the English language

u Regional and Social Varieties of English

u The Theoretical and Practical Value of English Lexicology and its connection
with other Branches of Linguistics.

B OOpa3zoBaTe/ibHbI€ TEXHOJIOTHH

[IpenonaBanve MUCHMIUIMHBI BEACTCS C MPUMEHECHUEM CJICAYIOIIUX BHIIOB
00pa3oBaTEIbHBIX TEXHOJOTHMA:

nH(OpMaIMOHHbIE TEXHOJOTUH: UCTIONb30BaHne NHTepHeTa npu

MOJIFOTOBKE K MPAKTUUYECKUM 3aHITHSIM.
PaGora B komaHme: coBMecTHass paboTa CTYACHTOB B TpYyIIE Mpu
BBITIOJTHEHUH JJOMALTHUX 3aJaHUil.
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B YueOHO-MeToan4YecKoe M HH(POPMAIMOHHOE o0ecneYeHre JMCUMIVINHBI:
a) OCHOBHAsI JIUTepaTypa:

1. ApHonba N.B., Jlekcukonorust COBpeMEHHOT0 aHIJIMUCKOIO s3bIKa /

Apuoasa U.B. - M. : ®JIMHTA, 2017. - 376 c. - ISBN 978-5-9765-1041-8 - TekcT :
anektponnbiit // ObC "Koncynbrant cryaenra" : [cait]. - URL :

http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785976510418 . html (mara oOparmieHus:
03.03.2020). - Pexxum moctyna : mo moamucke. 2. Jlaspoa H.A., A Coursebook on
English Lexicology : Anrnutickas nexcukonorus / Jlaspoa H.A. - M. : ®JIMHTA,
2017.-168 c.-I1SBN 978-59765-1090-6 - Tekcr : anexkrponnsiii // ObC "Koncynbrant

crtyaenta" : [caitt]. - URL :
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http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785976510906.html (nata
obpamenust: 03.03.2020). - Pexxum ocTyna : 1o MOAMUCKeE.

0) 10NMOJIHUTEIbHAS JIUTepaTypa:

babuu I'.H., Lexicology: A Current Guide. JIekcHKOIOTHS aHTJIHHCKOTO
s3bIKa : yue0. mocodue / baduu I'.H. - 8-¢ m31. - M. : ®JIMHTA, 2016. - 200 c.
23. ISBN 978-5-9765-0249-9 - Texcr : anexktponHslil // IBC "KoHCcynpTaHT
crtynenta" : [caitt]. - URL:
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785976502499.html (nata
obparenus: 03.03.2020). - Pesxxum ocTyna @ 1Mo MOIITHCKE.
Karepmuna B.B.,

Jlexcukosorus anriuiickoro si3bika / Katepmuna B.B.
57. M. : ®JIMHTA, 2016. - 118 c. - ISBN 978-5-9765-0844-6 -

Tekct : anektponsblid // ObC "KoHcynbTaHT cTynenta” : [caitt]. - URL
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785976508446.html

(mara
obpamenusi: 03.03.2020). - Pexxum ocTyna : 1Mo MOAMUCKE.

B) HHTEPHET-PeCypChI:

42. MunuctepcTBO 00pa3oBanus U Hayku Poccuiickoit denepanuu —
http://muno6puayxu.pd/
43. denepanbHas ciry»0a 1Mo HaaA30py B chepe 00pa3oBaHUS U HAYKU —

http://obrnadzor.gov.ru/
44, MunuctepctBo 00pazoBanus u Hayku Jlyranckoit Haponnoi
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Pecny6mmmku —https://minobr.su

45. Haponnsiit  coBer Jlyranckoit Hapomnoit PecnyOnmkum —
https://nsinr.su

46. [Topran @DenmepaibHBIX TOCYJAPCTBEHHBIX  00pPa30BATEIBHBIX
CTaHJIapTOB BhICcIIEro oopasoBanwus — http://fgosvo.ru

47. OdenepanpHbii  moptann  «Poccmiickoe  oOpazoBaHuMe» @ —

http://www.edu.ru/

48, WNudopmarmonnass cucrema «ExmHoe  OKHO — jgocTyma K
o0pa3oBaTeIbHBIM pecypcam» — http://window.edu.ru/

49. ®denepalibHbIN LEHTP UHPOPMAIIMOHHO-00pa30BaTEIbHBIX PECYPCOB
—  http://fcior.edu.ru/

DJIEKTPOHHBbIE O0MOJIHOTEYHbIE CHCTEMbI H PeCypPChl

25. DnexkTpoHHO-OMONMoTeyHass cucreMa «KOHCYJIbTaHT CTyACHTa» —
http://www.studentlibrary.ru/cgi-bin/mb4x

10. DJIEKTPOHHO-OUOIHOTEYHAS cucTemMa «StudMed.ru» —
https://www.studmed.ru

NudpopmanuoHHblii pecypc 0M01M0TeKH 00pa30BaTeILHOM

Opranmusanuu
11. Hayunas 6ubnmorexa umenu A. H. Konsiea — http://biblio.dahluniver.ru/
12. www. film.com
13. www. study-english.info
14. www. wiki.answers.com
15. www.english-easy.info
16. www.englishon-line.ru
17. www.english-text.ru
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18. www.englishtexts.ru

19. www.hotel-meridian.ru

20. www.learningenglish.voanews.com
21. www.otherreferats.allbest.ru

22. WWW.riu.com

23. www.translators-union.ru

24. www.tvwiki.tv

25. www.xvatit.com

B MaTepuajibHO-TeXHHYEeCKOe oOecnedeHne JUCHUILTHHbI
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http://www.englishon-line.ru/
http://www.englishon-line.ru/
http://www.englishon-line.ru/
http://www.englishon-line.ru/
http://www.xvatit.com/
http://www.xvatit.com/

OcBoenne  nucuMIUIMHBL  «Jlekcukonoruss  (aHIVIMMCKUM)»  Opeanojaraet
UCIIOJIb30BaHUE aKaJIEMUYECKUX AYJUTOPHUM, COOTBETCTBYIOIINX AEHCTBYOIIUM
CAHWUTAPHBIM U MIPOTUBOIMOKAPHBIM MPABUIAM U HOPMaM.
[Ipouee: pabouee MecTO MpemoAaBaTeNsi, OCHAIIEHHOE KOMIBIOTEPOM C
N0CTynoM B MIHTepHeT.
[IporpammHuoe obecrieueHue:

BeciiatHoe
DOYyHKIUOHATIBHOE
NporpaMMHoe Cceblikn
HA3HAYCHHUC 06ecrle'le}me
Oducnpiii naker Libre Office 6.3.1 https://www.libreoffice.org/
https://ru.wikipedia.org/wiki/LibreOffice
OneparmoHHas https://ubuntu.com/
UBUNTU 19.04
cucrema https://ru.wikipedia.org/wiki/Ubuntu
Bpaysep Firefox Mozilla http://www.mozilla.org/ru/firefox/fx
Bpaysep Opera http://www.opera.com
TTOYTOBBI KIIUEHT Mozilla . http://www.mozilla.org/ru/thunderbird
Thunderbird
Daitn-MeHemKep Far Manager http://www.farmanager.com/download.php
ApXHBATOp 7Zip http://www.7-zip.org/
GIMP (GNU
T'padraecxuii Image http://www.gimp.org/
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https://www.libreoffice.org/
https://www.libreoffice.org/
https://ru.wikipedia.org/wiki/LibreOffice
https://ru.wikipedia.org/wiki/LibreOffice
https://ubuntu.com/
https://ubuntu.com/
https://ru.wikipedia.org/wiki/Ubuntu
https://ru.wikipedia.org/wiki/Ubuntu
http://www.mozilla.org/ru/firefox/fx
http://www.mozilla.org/ru/firefox/fx
http://www.opera.com/
http://www.opera.com/
http://www.mozilla.org/ru/thunderbird
http://www.mozilla.org/ru/thunderbird
http://www.farmanager.com/download.php
http://www.farmanager.com/download.php
http://www.7-zip.org/
http://www.7-zip.org/
http://www.7-zip.org/
http://www.7-zip.org/
http://www.gimp.org/
http://www.gimp.org/

penaKTop http://gimp.ru/viewpage.php?page_id=8
. . http://ru.wikipedia.org/wiki/GIMP
Manipulation
Program)
Penaxrop PDF PDFCreator http://www.pdfforge.org/pdfcreator
Ay uoruieiiep VLC http://www.videolan.org/vic/
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B OIIeHO‘lHI)Ie cpeacrea mo IMCIUIIMHE
[Tacopt
OIICHOYHBIX CPEACTB M0 YUeOHON TUCHIUIIUHE
«JIekcuKOoJIOrus MEpPBOro HHOCTPAHHOTO SI3bIKA
(aHTTTUICKUIN S3BIK)»
[lepeyenb KoMMeTEHIMHI, POPMUPYEMBIX B pE3yJbTaTE OCBOCHHUSA y4eOHOMN
JUCLUIITUHBI
Ne Kon DopMyIupOBKa Nunukar | KoHTposimmpyemsie
n/m | KOHTPO KOHTPOJIUPYEMOM OpBbI TEMBI rar
JHUPYEMOH | KOMTIETCHIUN HOCTHKE | vyeGHOM AUCIUTITMHBI Bl
KOMIIET HAN dhopm
CH-1IHH KoMmeTe MpoBa
HIUHU (TI0
peanusye HUA
MO (ceme
JUCIUIII CcTp
I/IHe) n3yqde
HUS)
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http://gimp.ru/viewpage.php?page_id=8
http://gimp.ru/viewpage.php?page_id=8
http://gimp.ru/viewpage.php?page_id=8
http://ru.wikipedia.org/wiki/GIMP
http://ru.wikipedia.org/wiki/GIMP
http://www.pdfforge.org/pdfcreator
http://www.pdfforge.org/pdfcreator
http://www.videolan.org/vlc/
http://www.videolan.org/vlc/

1| OIIK-5 CnocobeH paboTath ¢ Tema 1. IIpeamer nexcukonoruu. Tema 2.
KOMITBIOTEpPOM KaK OTIK-5.2. CiioBo0Opa3oBaHue KaK JIMHIBUCTHYECKASI
CPEJICTBOM ONyHeHS, JIMCIUTIINHA, €0 OOBEKTHI M 3a/1a4H.
06paBOTKH U Tema 3. CyOcTaHTHBaMs MPUIATATEIbHBIX.
Tema 4. Cemantnueckue m3meHeHns. Tema
YHpaBJICHHA 5. IMonucemusi, OMOHUMHUSI, AHTOHUMUSIL,
uH(opMaLmer 1 CHHOHHUMHSL.
pemeHus Tema 6. dpaszeonorusi.
PO(ECCHOHATBHBIX Tema 7. TIpoucX0k/IEHHE CIIOBAPHOTO COCTABA;
3aaad UCKOHHAas JICKCHKa.
Tema 8. Kitaccuduranus rekcukn
[0 HCTOPHIECKOI OTHECEHHOCTH
Tema 9. JIekcukorpadus.
Criocoben
CaMOCTOSITEIILHO
COCTaBUTh IJIOCCAPHIA,
2 JIOKaJIbHBIN (JINYHBIH )
TEeMaTUYECKUH CI0BaAph
I1K-6 TEPMHUHOJIOTHYECKOM TK-6.1.
0a3bl Ha KCXOTHOM
SI3BIKE U B S3BIKE
nepeBo/Jia B 3aJJaHHOM
chepe
npodecCHOHAIbHON
JEATEIbHOCTH, BIAJAETh
HOpMaMu U
CTaHIapTaMH 33JIaHHOMN
cdepsl
pohecCHOHATLHOM
JEATEIbHOCTH
Iloxa3zarenu u KPpUTEPHUH OLICHUBAHUA KOMHeTeHHHﬁ, OIMUCaHUuE IIKaJI
OICHUBAHUSA
209
Ne Kon WNunukar [[lepedyens manupyemslx| Kontpoaupyemsie Hanmenos
/1 KOHTpPOJ | OpPBI pe3yIbTaTOB TEMBI aHue
HpyeMOit HOCvTI/DKe y4eOHON JUCITUTITMHBI OLIEHOYHOT O
koMmriere | HUH cpencTBa
-1 KOMIIETE
HIIMH (110
peanuzye
MOU
JUCLIATLI
1He)
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1/ oMK -5 OIIK-5.2.

IK-6 IK-6.1.

3Haer TPUHIIUTIBI
paboTBhl  COBPEMEHHBIX
CETEBBIX TEXHOJIOTUU

YMeeT HaxoIUTh
nHPOPMALIUIO B CETH
UHTEpPHET

Bnangeer HaBBIKAMHU
paboTel ¢  TEKCTOBBIMH
KOMITHIOTEPHBIMH

penakropamu s
MOJy4yeHUs MH(POpPMAaLUU

3HAET ocHOBBI
WH(POPMAIIMOHHOTO ITOMCKA
1 BbIOOpA UCTOYHUKOB,
MIPEICTABIISFOIIIX
JIOCTOBEPHYIO,
00BEKTUBHYIO,
aKTyaJlbHYI0 HH(GOPMAITUIO
VYMEET co3nmaBats,
WU3MEHSTh, PEIaKTUPOBATh
TEMaTHYECKHUE CIIOBAPU
TEPMHHOJIOTHYECKON 0a3bl
B COOTBETCTBUHU C
TpeOOBaHUSIMU 33JIaHHON
cdepsl mpodecCHOHATBHOM
JEeSATSIIEHOCTH

BJIAJIEET HaBbikaMu

MH(OPMALIMOHHOTO MTOUCKA

Tema 1. Ilpenmer
JIEKCUKOJIOTHH.

Tema 2. CiioBooOpa3oBanne
KaK JTUHTBUCTHYECKAS
JUCIUIUIMHA, €T0 00BEKTHI 1
3a1auu.

Tema 3.
CyOcranTuBaIms
npuiararenapHelx. Tema
4. CemaHTHYECKHE
HM3MEHEHHS.

Tema 5. Ilonmucemus,
OMOHMMUSI, aHTOHUMMUS,
CHHOHHMMUSL.

Tema 6. dpazeonorusi.
Tema 7. IIpoucxoxacHue
CIIOBApHOTO COCTABa;
HCKOHHas Jiekcuka. Tema
8. Kmaccudukamms
JIEKCHUKH 10
HCTOPUYECKOU
OTHECEHHOCTHU

Tema 9. JIekcukorpagusi.

Tema 1. IIpeamer
JIEKCUKOJIOTHH.

Tema 2. CioBooOpa3oBaHue
KaK JTMHTBUCTHYCCKAS
JTUCIUTUIAHA, €r0 OOBEKTH U
3a1a4n.

Tema 3.
CyOcranTuBaIms
npuiararenabHsix. Tema
4. CemaHTHUYECKHE
W3MEHEHUSI.

Tema 5. Ilonmucemus,
OMOHHMUSI, aHTOHUMUS,
CHHOHHUMUSI.

Tema 6. dpazeonorusi.
Tema 7. IIpoucxoxacHue
CIIOBapHOT'O COCTaBa;
HCKOHHAs Jiekcuka. Tema
8. Kitaccuduxanust
JIEKCHKH 10
HUCTOPUYECKON
OTHECEHHOCTHU

Tema 9. Jlekcukorpadus.

CemuHapsbl
MpPE3eHTAlINH,
JK3aMeH

@DoHIbI OLEHOYHbIX CPEACTB MO JUCHUILVINHE «JIeKCHUKO0JI0rus (AHTJIUNCKUI

SI3BIK)»

IIprMepsbI YCTHBIX U MUCbMEHHBIX 3aJaHUM ISl 00CY:K/IeHHUS B IpyIIie.
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SEMINAR 1
Exercise 1. Explain the origin of the following words: father, brother, mother,

dog, cat, sheep, wolf, house, life, earth, man, apple, live, go, give, begin, strong,

long, wide, to, for, from, and, with, I, he, two, well, much, little.

Exercise 2.

Analyse the following words from the point of view of the type and degree of
assimilation. State which words are: a) completely assimilated; b) partially
assimilated; c) non-assimilated: prima-donna, ox, caftan, city, school, etc.,

mazurka, table, street, they, century, sky, wall, stimulus, reduce, cup, present.

Exercise 3. Comment on the different formation of the doublets and on the
difference in meaning, if any: balm-balsam, suit-suite, senior-sir, legal-loyal,
skirt-shirt, emerald-smaragdus, major-mayor, pauper-poor, of-off, history-story,

catch-chase.

Exercise 4.Read the following text. Find the international words. State to what
sphere of human activity they belong. British dramatists.

In the past 20 years there has been a considerable increase in the number of new
playwrights in Britain and this has been encouraged by the growth of new theatre
companies. In 1956 the English Stage Company began productions with the object
of bringing new writers into the theatre and providing training facilities for young
actors, directors, and designers; a large number of new dramatists emerged as a
result of the company productions Television has been an important factor in the
emergence of other dramatists who write primarily for it; both the BBC and IBA
transmit a large number of single plays each year as well as drama series and

serials.

SEMINAR 2

Exercise 1.
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Analyse the following words morphologically and classify them according to what
part of speech they belong to:

Post-election, appoint, historic, mainland, classical, letterbox, outcome, displease,
step, incapable, supersubtle, illegible, incurable, adjustment, ladyhood, elastic,
perceptible, inaccessible, partial, ownership, idealist, hero, long-term, corporate.
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Exercise 2. Analyse the structure of the following compounds and classify them into
coordinative and subordinative, syntactic and asyntactic:

Bookbinder, doorbell, key-note, knife-and-fork, hot-tempered, dry-clean, care-free,
policy-maker, mad-brained, five-fold, two-faced, body-guard, do-it-yourself,
boogie-woogie. officer-director, driver-collector, building-site.

Exercise 3. Classify the compound words in the following sentences into compounds
proper and derivational compounds:

o She is not a mind-reader. 2) He was wearing a brand-new hat. 3) She never said
she was homesick. 4) He took the hours-old dish away. 5) She was a frankmannered,
talkative young lady. 6) The five years of her husband's newspaperownership had
familiarised her almost unconsciously with many of the mechanical aspects of a
newspaper printing-shop. 7) The parlour, brick-floored, with bare table and shiny
chairs and sofa stuffed with horsehair seemed never to have been used. 8) He was
heart-sore over the sudden collapse of a promising career. 9) His heavylidded eyes

and the disorder of his scanty hair made him look sleepy.

Exercise 4. Study the following passage. What is understood by the term
"productivity"?

Word-formation appears to occupy a rather special place in grammatical description.
In many cases the application of apparently productive rules leads to the generation
of compounds and derivatives that are, for one reason or another, felt to be

unacceptable or at least very old by native speakers, and the grammarian must decide
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what status he is to give to such rules and their output in his grammar. The decision
IS by no means easy, and can lie anywhere between the setting up of maximally
general rules of a generative type, with little concern for the fact that much of their
output may in some sense be questionable, and the simple listing and classifying, in
terms of syntactic function and internal structure, of attested forms...

Processes of word-formation often seem to belong to a somewhat vague intermediary
area between grammar and lexicon, and while this needs not prevent us from giving
formal statements of these processes, it may often be necessary to state restrictions
on their output in primarily semantic terms if we want to hold on to the criterion if

native speaker acceptance as an essential measure of the
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adequacy of our description. Thus in the area of English nominal compounds it
would seem that actually occurring compounds are not as a rule created like new
sentences in order to refer to momentary conditions. Leaving aside the possible
difficulties of stating such semantic considerations in a reasonably rigorous way in
any given case, the problem is to determine, for the various word-formative
processes in which they appear to play a part how they can most reasonably be
accommodated within an over-all framework, of grammatical and semantic

description.

(Karl E. Zimmer, Affixal Negation in English and other languages).

SEMINAR 3

Exercise 1. Study the following passage and be ready to discuss denominal verbs in
Modern English.

The meanings of ordinary denominal verbs are seem to be clear, bear at least an

approximate relationship to their "parent” nouns, from which they were historically
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derived. The verb bottle bears some relation, at last diachronically, to its parent noun
bottle. To illustrate the major relationships, we will present classification of more
than 1300 denominal verbs collected from newspaper, magazines, novels, television.
To make our task manageable, we have included only those verbs that fit these four
guidelines:

(a)Each verb had to be formed from its parent noun without affixation (though with
possible final voicing, as in shelve). This is by far the commonest method of forming

denominal verbs in English.

(b)The parent noun of each verb had to denote a palpable object or property of such
an object, as in sack, knee, and author - but not climax, function, or question.

¢ Each verb had to have a non-metaphorical concrete use as far as possible. This
again was to help keep our theory of interpretation within limits, although in some
cases we couldn't avoid examining certain extended meanings.(d) Each verb had to

be usable as a genuine finite verb. This excluded expressions like three - towered
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and six - legged, which occur only as denominal adjectives. (E. Clark and H. Clark.
When nouns surface as verbs).

Exercise 2. Comment on the formation of the words given below: to burgle, to
springclean, to typewrite, to beg, to note.

Exercise 3. Explain the formation of the following blends: flush, glaze, good-bye,
electrocute, pomato, twirl, dollarature, cablegram, galumph, frutopia drink.
Exercise 4. Give verbs corresponding to the nouns that have been underlined.
Compare the place of the stress in the noun and the verb.

62. He looked up all among the trees he saw moving objects, red like poppies, or
white like May-blossoms. 2.1 am not sure that | can define my fears: but we all have
a certain anxiety at present about our friends. 3. Accent is the elevation of the voice
which distinguishes one part of a word from another. 4. Her conduct was deferential.

216



Exercise 5. Abbreviate the following nouns to the first syllable.

Mitten, doctor, grandmother, cabriolet, public, house, gymnasium, proprietor,
fraternity, labouratory, margarine, sister, mathematics, trigonometry, veterinary,

gladiolus.

Exercise 6. Comment on the way the underlined words are formed.

- After dinner, the woman cleared the table. 2. Finally, to quiet him, she said that she
hadn't really meant it. 3. The differences are now being narrowed 4. Her face, heated
with his own exertions, chilled suddenly. 5. Warmed by the hot tea, he warmed to the
argument. 6. She came dressed up to the nines. 7. A win in this match is a must. 8.
Turn your ought into shalls.

- Exercise 7. Supply the corresponding full names for the given abbreviations of
American state (e.g. Colo - Colourado) and so: Ala., Cal., Fla., Ga., Ill., Ind., Kan.,
Ken., Md., N.D., NJ, NY, Oreg., S.C., Tex.

SEMINAR 4

Exercise I. Using a dictionary determine the direct meaning of the underlined words,
which are used here in their figurative metaphorical meanings.

214

41. Art is a vehicle of propaganda. 2. Raise the bonnet of the car. 3. Don't fumble for
excuses. 4. He's always ready to shove the responsibility on others. 5. I'm sure he
didn't steal the thing. It had been planted 6. This event is a milestone in the history
of the country. 7. It will soil his reputation. 8. I'll swelter in this coat on such a hot
day. 9. There is a snag in your argument 10. A smile creased his face.

92. | stumbled through the text somehow. 12. You have a fertile imagination.
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Exercise 2. Determine the meanings of the words "house", "white", "die" in the
following contexts. Say what concept is realised in these lexical meanings. Discuss

the problem "concept-meaning".

u A house in the country. A full house. Every word was heard in all parts of the
house. White House. An ancient trading house in the city. A noisy cheerful house.
To keep house. To bring down the house. To leave one's father's house. On the house.
2. White clouds. White hair. A white elephant. The white race. White magic. White
meat. As white as snow. White wine. It's white of you. White lie. 3. Die of hunger.
Die a violent death. Die in one's bed. The day is dying. Die to the world. I'm dying
to know. His secret died with him. Die in harness. Die game.

Never say die.

Exercise 3. The common term for a word's objective reference is denotation. The
common term for a word's emotional and stylistic content is connotation. Determine
the denotative and connotative meanings in the following pairs of words Muzzle vs
face, fat vs plump, obstinate vs mulish, infant vs kid, beg vs implore, friend vs crony,
fragrance vs reek, love vs adore, talent vs genius, famous vs notorious, gobble vs

eat.

Exercise 4. Below are listed the original meanings of some simple words in Old
English. As you see these meanings are different from those the words have now.
Consult dictionaries and say what kind of semantic change was involved in the
development of these words.

Bird, N- OE brid - nestling, fledgling; camp, N. - OE camp = battle, struggle, contest;
deal, V. - OE daelan = share, distribute, take part; deer, N. -OE deor = animal, beast;
dwell, V. - OE dwellan - lead astray, deceive, make a mistake; fair,

A. - OE fzer = beautiful, pretty, sweet; fear, N. - OE faer -sudden attack, danger;
215

fowl, N. - OE fuzol = bird; lord, N. - OE leaford -master; silly, A. - OE saliz = happy,
blessed, holy.
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Exercise 5. Determine the main and derived meanings of the underlined words.
Translate the sentences. Say whether lexical or grammatical context is predominant
in determining the meaning of a word.

A.1. Do not suspend the lamp from the ceiling, fix it to the wall. 2. The molecules
of the substance remain suspended in the solution. 3. The law was suspended. 5. He
was suspended from all international games for three years. 6. The Lords nave the
power to suspend non-financial legislation for two years.

B.1. It's like having a loose cobra around the house. 2. You can get it loose or in
packets. 3 To say so would be loose grammar. 4. Have the loose tooth out. 5. That
would be rather a loose translation. 6. Fix the loose end to the wall. 7. Your shoe
lace got loose. 8. There was some loose change in his pocket but nothing else. 9.

He has loose manners.

C.1. He gets up early. 2. The speaker called for an early settlement of the issue. 3.
Do it at the earliest opportunity. 4. He wants an early answer. 5. Only a joint
conference will bring about an early solution of the problem. 6. Early training tells.
7. The early bird catches the first worm. D. 1. The steak is tough. 2. Don't worry, it
won't get me down. I'm tough. 3. This is a tough problem. 4. He is for a tough policy.
5. Prof. Holborn is a tough examiner. Exercise 6. What linguistic phenomena are the
following jokes based on?

4. Diner: Do you serve fish here? Waiter: We serve anyone, sit down.

5. -It's tough to pay forty cents a pound for meat. -But it's tougher when you pay
only twenty.

3.-Allow me to present my wife to you. -Many thanks, but I have one.
4.Hotel keeper: Here are a few views of our hotel for you to take with you, sir.

Guest: Thanks, but I have my own views of your hotel.

SEMINAR 5
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Exercise 1. Study the list of the synonyms given below and classify them into the
following groups:
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a)synonyms which display an obvious difference in denotational component of
meaning (ideographical); b) synonyms which differ in connotational component of

meaning (stylistic).

b) Lazy, Idle, Indolent:

The words mean "not active", "not in use or operation™, "doing nothing". Lazy - can
be used without implying reproach or condemnation, e.g. lazy afternoon, the boy is

too lazy to learn, I'm looking for a helper who is not incurably lazy.

Idle - suggests temporary inactivity or doing nothing through necessity, and hence
carries no implication of faultfinding; e.g. The machines are idle during the noon
hour Because supplies did not arrive that day, the work crew was idle for seven
hours.

Indolent - is applied to someone who not only avoids effort but likes to indulge in
relaxation. E.g. John was a contented, indolent fisherman. Selling from door to

door is no occupation for an indolent person. Home. House

These words identify any kind of shelter that serves as the residence of a person,
family or household. House lacks the associated meanings attributed to home, a
term that suggests comfort, peace, love and family ties. It may be said that what a
builder erects is a house which, when lived in, becomes a home. Such a statement
may be considered sentimental, echoing the lines of Edgar A. Guest ("It takes a heap
v'livin' in a house t' make it home).
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Sentiment or not, one usually speaks of "buying home" and "selling a house". But
firemen put out a fire in a house, not a home, and reference is always made to a house
and let; not a home and let. Conversely, one usually refers to a home for the aged,
not a house for the aged. Since home and house are so subtly different in use, why
not sometimes resort to Residence and Dwelling and save confusion ? (Harry

Show. Dictionary of Problem Words and Expressions, 1975).

Exercise 2. Define the stylistic colouring of the underlined words, substitute them
with a neutral synonym from the list given below.
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B Their discourse was interrupted. 2. He was dressed like a toff. 3. She passed away.
4. The old man kicked the bucket. 5. Where is Daddy ? 6. Come on, let's put on
steam. 7. Meet my better half. 8. He must have gone off his rodder. 9. Come down
to brass tacks. 10. Jack took his departure. 11. Well, let's drift. 12. Somebody has
nailed my bag. 13. This is a case for a vet 14. He is a joiner.

A doctor, to steal, to go, to leave, to go on, please, to put out, come to the point, to
go out of one's mind, a wife, a father, to die, to talk, a gentleman, good company.

Exercise 3. Using a dictionary state the main semantic differences between the
members of the following synonymic groups. Say, whether these differences lie
within the denotational or connotational components of meaning.

Gather, collect, assemble, congregate; discuss, argue, debate, dispute; help, aid,
assist; employ, hire; mend, repair, patch, rebuild; occupation, calling, vocation,
business; position, place, situation, post.

Exercise 4. In the following word combinations substitute the italicised word with a

synonym.

5. Brisk pace, celebrated painter, changeable weather, improper story, inconstant
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lover, juicy fruit, succinct answer. 2. Convene the delegates, decide the
question,describe the beauty of the scene, mislead the teacher, muster all the men,
hasten them along. 3. Too delicate for the job; lively for his years.

Exercise 5. Fill in the blanks with a suitable paronym. Campaign, company.

12. The election, ... in England lasts about a month. 2. It was Napoleon's last.... 3.
When ... stays too long, treat them like members of the family and they'll soon leave.
4. Misery loves... . 5. Come along for... . 6. Two are..., three are none. 7. The film ...

merged. 8. Don't talk about your diseases in ....

Exercise 6. Translate the following sentences. Find homonyms and define their
types.

24. Excuse my going first, I'll lead the way. 2. Lead is heavier than iron. 3. He tears
up all letters. 4. Her eyes filled with tears. 5. In England the heir to the throne is
referred to as the Prince of Wales. 6. Let's go out and have some fresh air. 7. It is not
customary to shake hands in England. If the hostess or the host offers a hand, take

it; a bow is sufficient for the rest. 8. The girl had a bow of red ribbon in her
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hair. 9. Mr. Newlywed: Did you see the button on my coat, darling ? Mrs.

Newlywed: No, love. | couldn't find the button, so | just sewed up the button hole,
58. Do not sow panic. 11. He took a suite at the hotel. 12. No sweet without sweat.

50. What will you have for dessert? 14. The sailors did not desert the ship. 15. He is
a soldier to the core. 16. The enemy corps was routed. 17. The word 'quay’ is a
synonym for Embankment'. 18. The guests are supposed to leave the key with the
receptionist. 19. When England goes metric, flour will be sold by the kilogram. 20.
The rose is the national flower of England. 21. In England monarchs reign but do

not rule. 22. The rain in Spain stays mainly in the plain.

Exercise 7. Read the following jokes and say what linguistic phenomenon they are
based on.
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A Scotchman was going on an excursion to New York. He handled the agent a
tendollar bill as the agent called "Change at Jersey City". " No jokes now - | want
my change right away," said the frightened Scotchman.

She: Now that we're engaged, dear, you'll give me a ring, won't you ? He: Yes, dear,
certainly. What's your telephone number ?"When rain falls, does it ever get up

again?" "Yes, in dew time!"

"What's the difference between soldiers and girls?" "The soldier faces powder.
Girls powder faces".

SEMINAR 6

Exercise 1. Read the following passage. What is understood by semantic fields?
Part of the power and flexibility of a language lies in the ability of the speakers to
multiply their vocabulary in any given field in the interests of greater precision and
clarity. It follows that the more words that are closely associated in meaning the
more specific each one's meaning may be in the particular field (irrespective of its
uses in other fields). As an organisation becomes more complex and its members
more numerous, new ranks and grades appropriately named may be devised,
restricting the holders to an exact. Occupations whose operations involve much
colour discrimination (paint manufacture, textile manufacture, etc.) develop an
extensive technical vocabulary, partly from existing colour words, partly by adding

new and specialised meanings to words having reference to coloured things (e.g.
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magnolia, cream), partly by adapting other words and phrases to give them a
definite place in the technical field of colour terms (summer blue, mistletoe green,
etc.). Such technical vocabulary may sometimes employ numbers of words
unknown to non-technical speakers of the language and devise meanings for other

quite different from those they bear outside these specialised contexts.
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The supreme example of this infinite flexibility is in the use of numerical terms with
reference to measurable features of the world, Between any two adjacent number
terms another may be added for greater precision; between eleven and twelve may
be put eleven and a half, and between eleven and eleven and a half may be put eleven
and a quarter, and so on indefinitely.

(R.H. Robins. General Linguistics. An Introductory survey.- p. 48-49.) Exercise 2.
Comment on the way of formation of the following neologisms: Accessorise,
aeroneurosis, astrogation, built-in, de-orbit, gadgeteer, laseronic, robotics,

sanforise, urbanologism, vitaminise.
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Exercise 3. Arrange the following units into three semantic fields - feelings, parts of
the body, education.

Academy, affection, arm, back, belly, body, bood, brow, calf, calmness, cheek, chest,
classes, classmate, coaching, college, contempt, contentment, correspondence,
course, curriculum, day-student, delight, don, drill, ear, education, elbow,
encyclopedia, enthusiasm, envy, erudition, excitement, exercise, exhilaration, eye,
face, faculty, finger, foot, forehead, frustration, grammar, hair, hand, happiness,
head, headmaster, heel, homework, ignorance, impatience, indifference, indignation,
instruction, jealousy, joint, kindness, knee, knowledge, knuckle, learning, lecturer,
leg, limb, love, malice, master, neck, nose, passion, pedagogy, primer, rapture, relief,
restlessness, satisfaction, scholar, science, temple, tenderness, textbook, tight, thrill,

thumb, toe, torso, tutor, undergraduate, university, unrest, waist, wrath.

Exercise 4. Classify the following pairs of antonyms given below: Slow - fast,
post-war - pre-war, happiness - unhappiness, above - below, asleep awake, appear -

disappear, late - early, ugly - beautiful, distraction - attraction, spend - save,
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Exercise 5. Put the following words into thematic groups according to their
contextual associations: Air, challenger, transaction, championship, classification,
profit, dig, flower, globalisation, garden, green, marketing, grow, juice, competitive,
jump, language, match, preconditions, meaning, outrun, restructuring, overrun,
participate, diversifier, principles, race sports, bargaining, system, water, weed,

ward, relaunch.

SEMINAR 7

Exercise 1. Think of the possible collocability of the words listed below. Provide
your classification of the word-groups according to their head words. E.G. Initiative
n:peace initiative (nominal), to act/de smth. on one’s initiative, to take the initiative,

to show/ display the initiative, to brake initiative (verbal) etc

Exercise 2. Match the numbers on the left with the letters on the right.

1.dark a. certainty
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2.dead b. drugs
3.dirty c. horse
4.easy d. line
5.hard e. one
6.high f. option
7.last g. spirits
8.number h. times

9.package i. tour

10.party j. supply
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11.short k. word
12.soft I. work
Exercise 3. Read the text and insert the words missed.

1)Why do you always give me the ... to do - why don't you give it to someone else
for a change ?

2)She is a very stubborn person and always insists on having the ...

3)The MP was criticised by the Prime Minister for not towing the ...
4)Good jobs are in ... these days so you'll just have to take what you can get.
) How do you feel about the use of...

Exercise 4. Read the text and be prepared to discuss it.

In his book "Language"” Leonard Bloomfield presents the following classification,
illustrated by means of examples taken from English.

A.Endocentric constructions: 1) coordinative (or serial) and 2) subordinative (or

attributive).

B.Exocentric constructions. Bloomfield's classification is made by means of
criterion of distribution, i.e. syntactic use, in about the following way.

A group is called coordinative, if it has the same distribution as two or more of its
members: boys and girls; bread and butter; coffee, tea and milk.

A group is called subordinative, if it has the same distribution as one of its members:
fresh milk, very fresh. In "fresh milk™ the member "milk" is called the

"head" and "fresh"- the "adjunct". Coordinative and subordinative groups are
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called "endocentric”. A group is called exocentric, if it has a distribution different
from either of the members, e.g. John ran; with John; if John ran away, (greater) than
-John(...)

(A. William de Groot. Classification of Word-Groups).
Answer the following questions:
1.What is the criterion of Bloomfield's classification of word-groups ?

2.What is the difference between coordinative and subordinative groups in
Bloomfield's classification ?

3.What are the distinguishing features of endocentric and exocentric word-groups
Exercise 5. Listed below are some words with a very narrow range of

combinability.

26. Find words they go with to produce free word combinations in the second list

u) (1)Aquiline a, be thwarted in V, catholic a, shrug v, tacky a, tick v, wistful a,

wolf v.

(2)shoulders, profile, plans, paint, tastes, eyes, nose, food, aims, sympathies, mood,
varnish, expression, watch, manner, ambitions, meter, interests.

Exercise 6. Complete the following sentences with appropriate verbs which are
frequently collocated with the given nouns. State the type of these word-groups.

L Although our company wants to
expand rapidly, wWe Must ... in mind that we have limited cash
to do so.

2. Itis important to ... into account all options before... a decision.

K T The Financial Director has the conclusion that we must
reduce costs by 10%.
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Ao oo Finally, the Chairman his opinion about the matter. After we
had listened to him, we were able to to an agreement.

5.Patricia .. an interesting suggestion at the meeting.

6.I1f we don't come up with new products, we the risk of falling behind our
competitors.

223

e Our chairman is too old for the
job. Some of the directors have ...........ccccccevieiieennennn, pressure on him to resign. 8.

.......................... The writer has some recommendations in his report.
J)  What conclusion have you , . from the facts given in his letter ?
K) Ihave....... a great deal of thought to our financial problems.

[) After five hours' negotiation, we finally... agreement.

m) | don't want to .... , action until I've heard everyone's opinion.

SEMINAR 8

Exercise 1. Explain the meaning of the following combinations of words: a) as free
word combinations and b) as phraseological units.

Be on firm ground, best man, the bird has flown, black ball, blow one's own trumpet
(horn), break the ice, burn one's fingers, first night, keep one's head above water,
meet smb. half-way, show smb. the door, run straight, touch bottom, throw dust in
one's eyes, throw fat in the fire.

Exercise 2. State which of the phraseological units are a) fusions b) unities c)
collocations (combinations ).
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Bark up the wrong tree, air one's views, turn a blind eye to smth., to hit below the
bolt, to lower one's colours, to make a mistake, once in a blue moon, to make haste,
sharp words, to stick to one's guns, to know the way the wind is blowing, small talk,

take the bull by the horns, pull smb's leg, cat's paw, lady's man, by heart, green room.

Exercise 3. Match the combinations on the left with explanations on the right:
1)put through a) at the centre of public attention

2)put in a good word for b) immediately or at the place of action

3)on the spot c) connect by telephone

4)bring up d) tolerate, endure

5)have your back against the wall e) explain or communicate clearly

6)in the spotlight f) consider carefully, assess

7)put up with g) recommend someone
224

8)put across h) raise, mention a matter
9)weigh up i) say something irrelevant
10)get away from the point j) be in a difficult situation

Exercise 4. Read an extract from Professor Adam Makkai's introduction to a
Dictionary of American Idioms on the problem of roots of the English language

prominent idiomaticity. Comment on it.

"Why is English, and especially American English, so heavily idiomatic? The most
probable reason is that as we develop new concepts, we need new expressions for
them, but instead of creating a brand new word from the sounds of the language, we
use some already existent words and put them together in a new sense. This,
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however, appears to be true of all known languages. There are, in fact, no known

languages that do not have some idioms.

In learning idioms, though, a person may make an incorrect guess. Consider the
idiom Oh well, the die is cast! What would you guess it means - in case you don't
know it? Perhaps you may guess that the speaker you heard is acquiescing in
something because of the Oh well part. The expression means 'l made an irreversible
decision and must live with it". You can now try to reconstruct how this idiom came
into being: the image of the die that was cast in gambling cannot be thrown again;
that would be illegal; whether you have a one, a three, or a six, you must face the
consequences of your throw, that is win or lose, as the case may be,

(Some people may know that the phrase was used by Caesar when he crossed the

Rubicon, an event that led to war.)

Exercise 5. In the list below find set expressions, corresponding to the following
definitions.

13. Express one's opinion openly, often with the suggestion of doing so to the
annoyance of other people. 2. Direct one's attack, criticism or efforts to the wrong
quarter. 3. Bear the 3 main stress or burden (of a task, contest, etc.). 4. Talk around
the point instead of coming direct to the subject. 5. Fail to carry out one's promise.

1) Change ownership (generally used of a business). 7. Constantly follow smb.
importunately, thrust one's presence upon smb. 8. Fail to gain any information, or
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achieve any result from inquiries, investigation, etc. 9. Be docile; give no trouble; do
whatever smb. wishes. 10. Pay all the expenses incurred. 11. Do smth. completely;
not stop at half-measures. 12. Give in, surrender. 13. Be almost decided to do smth.
14. State the real facts about a situation, guess accurately. 15. Push oneself in front
of a queue in order to get on to a vehicle, or to get served with goods before one's

turn. 16. Remain mentally calm, and keep control of oneself in an emergency or a

230



difficult situation. 17. Know, from experience, the best way or method of doing
something. 18. Help, assist. 19. Indulge in strong or violent language to relieve one's
feelings. 20. Pass the time by continuing some kind of work or activity without
getting any father in it. 21. Draw an inference from given facts. 22. Be in agreement,

hold similar views. 23. Run away hurriedly.

12. Ignore smth, pretend not to see it. 25. Disclaim further responsibility or concern.
The list:

Jump the queue; bark up the wrong tree; foot the bill; let off steam; see eye to eye;
air one's views; lend a hand; haul down one's flag; beat about the bush; take to one's
heels; eat out of smb's hand; mark time; hit the nail on the head; keep ode's head,;
change hands; turn a blind eye to smth.; put two and two together; bear the brunt;
know the ropes; have a good mind to do smth ; break one's word; draw a blank; go

the whole hog; dog smb's footsteps; wash one's hands of smth.

SEMINAR 9

Exercise 1. 1. Analyse V. Muller's Anglo-Russian Dictionary, state what type it
belongs to; comment on the principles of selection of words, structure of dictionary
entry, what information about a word can be deduced from the dictionary entry.

k) Analyse I.R.Galperin's Big Anglo-Russian Dictionary, state what type it belongs
to; comment on the principles of selection of words, structure of dictionary entry;

what information about a word can be deduced from the dictionary entry.

I) According to the above suggested pattern (see the table) analyse the dictionaries:
The Concise Oxford Dictionary, Webster's New World Dictionary.
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Exercise 2. Choose one word out of the following list: head, hand, arm, body, thing,
to go, to take, to be and analyse its dictionary entry and its semantic structure as

presented in the following dictionaries:

16. V.Muller's Anglo-Russian Dictionary;
17. The Concise Oxford English Dictionary;
18. The Shorter Oxford English Dictionary on Historical Principles

19. The Advanced Learner's Dictionary of Current English by L.S.Hornby
Answer the following questions:

1 How are the dictionary entries (for the word under analysis) built in these
dictionaries? What information is contained in the dictionary entry?

2.How many meanings constitute the semantic structure of the word? How are they

explained?

3.What meaning comes first in different dictionaries? Explain the difference, if any.

4.What shapes of meanings are registered by the dictionary (main/derived,
primary/secondary, direct/figurative, general/special).

Kpurepun wu mikama oOLEHHMBaHUS 110 OLEHOYHOMY CPEACTBY «3aJaHUS IS

00CYKICHUS
[IIkana oueHnBaHUA Kpurepnii onieHuBanus

5 3amgaHus BBITOJIHEHBI HA BEICOKOM YPOBHE (TTPaBUIIbHBIE OTBETHI
nanbl Ha 90-100% Bompocos/3agay)

4 3amaHus BBIIOJIHEHBI HA CPEHEM YPOBHE (IIPaBUIIbHBIC OTBETHI JaHBI
Ha 75-89% BompocoB/3amay)

3 3a7aHus BBINOJIHEHBI HA HU3KOM YPOBHE (TIPaBHJIbHBIC OTBETHI JAHBI
Ha 50-74% BompocoB/3a1ay)

2 3a1aHys BBINOJIHEHBI HA HEYIOBJIETBOPUTEIHHOM YPOBHE
(mpaBUIJIbHBIE OTBETHI 1aHbl MeHee ueM Ha 50%)

Tembl 11 TBOPYECKHUX 3aJaHUN (TIpe3eHTaLHil)
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8. Subject-matter of lexicology.Russian - English lexical correlations

9. Word building. Morphemic analysis. Affixation.Composition. Compound
words

10.Conversion.Criteria of semantic derivation

227

12.Word building. Abbreviation.Secondary ways of word building.
Substantivation of adjectives

13.Semasiology. Word-meaning - notion

14.Semantic changes. Main ways of semantic changes

15.Semantic differentiation of English vocabulary

16.Phraseology.Ways of forming Ph. U. Semantic classification of Ph. U.

17.Etymology of the English Word-Stock

10. The History of British Lexicography. Types of dictionaries.

Kputepuu u 1ikana olieHUBaHUS IO OLIEHOYHOMY CPEICTBY «TBOPUYECKOE

3a1aHUuC»
[1Ikana OILICHUBaHUS] Kputepwuii orieHuBaHUS
(uHTEpBaN 6aNIOB)
5 TBoOpuecKoe 3aaHKe BHIMOJIHEHO Ha BHICOKOM YPOBHE
4 TBopueckoe 3aJaHre BHITOJIHEHO Ha CPETHEM YPOBHE
3 TBoOpYecKoe 3a/1aHNe BHIMTOJTHEHO HA HU3KOM
2 TBopueckoe 3aaHKe BHIITOJIHEHO Ha HEYIOBICTBOPUTEIHLHOM

YPOBHEC HUJIM HE BBITIOJIHCHO

OueHouHbIe cpeaCTBA VISl POMEXKYTOUHOM aTTecTanuu. Tembl
KYPCOBBIX padoT:

1. A Word as the Unit of Language and as the Unit of Speech.
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12.

13.

14,

15.

16.

17,

18.

19.

20.

11.

12.

24,

25,

26.

217,

28.

29.

30.

31.

32.

33.

Concept and Meaning.

Synchronic and Diachronic Approaches to the Study of Language.
Word of Native Origin and their Characteristics.

Foreign Elements in Modern English.

Etymological Doublets. Hybrids.

Assimilation of Borrowings.

Morphological Structure of a Word.

Structural Types of Words.

Productive Ways of Word-Formation.
.Non-productive ways of Word-formation.

New Tendencies in Present-Day English Word-Formation.
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Referential and Functional Approaches to the study of Word meaning.
Types of Word Meaning.

Main tendencies of the Change of meaning.

Polysemy. Synchronic and Diachronic Approaches to Polysemy.

The Semantic Structure of a Polysemantic Word.

Context. Linguistic and Non-linguistic Contexts.

Free Word-groups and Phraseological Units.

Classification of Free Word-groups

Classification of Phraseological Units

Homonyms
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34. Synonyms. Paronyms.

35. Antonyms. .Hyponymy.

36. Semantic grouping of the English Vocabulary

26. .VVocabulary as an adaptive System.

h) Lexico-semantic Groups. Semantic Fields.

1) Some of the Main Problems of Lexicography

J) Main Types of English Dictionaries

k) Historical Development of British and American Lexicography.

I) Variants and Dialects of the English language

m) Regional and Social Varieties of English

n) The Theoretical and Practical Value of English Lexicology and its connection

with other Branches of Linguistics.

Kputepun u 1ikasna olleHUBaHUS IO OLICHOYHOMY CPEJICTBY «KypcoBasi paboTay

[IIxana orteHuBanus

Kpurepnii onieHuBanus

5

KypcoBas pabora mpeiacTaBieHa Ha BBICOKOM YpOBHE (CTYICHT B
MOJTHOM 00bEME OCBETHII pPaccMaTpuBaeMylo IpoOIeMaTHKYy, TPUBET
apryMeHTbl B IIOJIb3y CBOMX CY)KJICHMH, BiazeeT Npo(UIbLHBIM
HNOHATUIHBIM (KaTeropHajabHbIM) anmapatoM u T.1.). OdopmiieHa B
COOTBETCTBUM C TPeOOBAHUAMH, MPEIbABIIEMbIMU K JTAaHHOMY BUIY
pa0or.

KypcoBas paborta mpeacTtaBieHa Ha CpeJHEM YpPOBHE (CTYIEHT B
[EJIOM  OCBETMJI ~paccMaTpuBaeMylo NpoOJeMaTHKy, MpHUBEI
apryMeHTbl B TIOJIb3Y CBOMX CYXKIEHHH, JIOMYCTUB HEKOTOphIE
HETOYHOCTH U T.I.). B odopmieHnn JomymieHbl HEKOTOpbIe
HETOYHOCTU B COOTBETCTBUU C TPEOOBAHUSMU, MPEAbSIBISIEMbIMH K
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JaHHOMY BUAY padoT.
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3 KypcoBas pabora mnpencraBieHa Ha HHU3KOM YpPOBHE (CTYAEHT
JOMYCTUJI CYIIECTBEHHbIE HETOYHOCTH, H3JIOXKHUI Marepuail ¢
omnOKaMy, B HEIOCTaTOYHOM CTENEHM BIAJCET MNPOPUIHLHBIM
KaTerOpuaJIbHbIM ammaparoM U T.1.). B odopmienun nomymieHst
OIIMOKK B COOTBETCTBUU C TPEOOBAHHSIMHM, IMPEIBSIBIIEMBIMUA K
JTAHHOMY BU1y padoT.

2 KypcoBas pabota npeacraBieHa Ha HEYJOBJICTBOPUTEIHHOM YPOBHE
WM HE TIPEJICTaBlIeH (CTYACHT He TOTOB, HE BHIIIOJIHII 33JaHUE U
T.I1.)

10.

11.

11.

1)

3K33MeHaHl/IOHHLIe BOIIPOCHI:

Lexicology as a science.
Branches of lexicology.

General problems of the theory of the word.

Etymological characteristics of the Modern English vocabulary.
Words of native origin.

Borrowings in English.

Word structure in Modern English.

Types of morphemes.

Morphemic analysis of words.

Derivational analysis.

The system of affixation in English.

Conversion. Conversion as a way of word-forrmation.
Word - composition in English.

Specific features of English compounds.

Classification of compounds.
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h) Shortening of words.

1) Minor ways of word-building.

J) Semasiology.

19.Types of semantic relations.

1) Referential or Analytical definitions of meaning.
J) Types of meaning.

22. Word meaning and motivation.
230

h) Different types of semantic change.
1) Meaning and polysemy.

4. Homonymy.

5. Sources of homonymy.

6. Classification of homonyms.

7. Synonyms and antonyms.

8. Sources of synonymy.

9. Classification of synonyms.

29.The main problems of lexicography.

22. Variants and dialects of English.

23. General etymological survey of the English vocabulary.
24. Neologisms and occasional words.

25. Obsolete and archaic words.

26. Different types of semantic transfer.
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27. Polysemy and context.

28. Idiomaticity or phraseology in the English language. 37.The main problems of

phraseology.

17. Sources of phraseological units.

39.The origin of English words.

19 Classification of phraseological units.

20 Assimilation of borrowings in English.

21 Celtic and Scandinavian borrowings.

22 Classical element and French borrowings.

Kputepun u mikana OLICHMBAaHHS 1O OLEHOYHOMY CpPEACTBY MPOMEKYTOUHBIN

KOHTPOJIb «9K3aMCH»

[IIxana orteHnBanus
(uHTEpBAI OAIIIOB)

Kpurepuii onieHuBanus

oTIn4HO (5)

CryneHT riyO0oKo U B IOJTHOM 00bEME BIIaIEE€T MPOTrPAMMHBIM
MaTepHUajgoM. ['paMOTHO, MCUEpPNBIBAIOUIE W JIOTUYHO €ro
U3JIaraeT B yCTHOM WM nucbMeHHoU ¢opme. [Tpu aTom 3Haer
PEKOMEHI0BAHHYIO JINTEPATYPY, NPOSIBISIET TBOPUYECKUIN TIOIXO]
B OTBETaxX Ha BOIPOCHI U MPAaBUIBHO OOOCHOBBIBAET MPUHSATHIC
pelLIeHHs], XOpOILIO BIAZCeT YMEHUSIMU M HaBBIKAMHU IIPH
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BBITIOJIHCHUHU ITPAKTHYCCKUX 3a/1a4.

xoporuo (4)

CTyaeHT 3HaeT NporpaMMHbBIA MaTepHall, TPaMOTHO U MO CYTH
u3NlaraeT ero B YCTHOW WM MHCHbMEHHOW Qopme, IOIMmycKas
HE3HAUUTEJIbHbIE HETOYHOCTH B YTBEPXKICHUSX, TPAKTOBKAaX,
ONpEe/IETICHUAX U KaTEropusaxX WM HE3HAYUTEIbHOE KOJTUYECTBO
ommbok. [lpu 3TOM BrageeT HEOOXOMAUMBIMU YMEHUSIMH H
HaBBIKAMH TIPH BBITTOTHEHUHN TPAKTHICCKUX 3a71a4.
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YAOBJIETBOPUTENHHO (3) CTyneHT 3HaeT TOJbKO OCHOBHOM MPOTPAaMMHBIN MaTepual,
JIOTTYCKaeT HETOYHOCTH, HEJOCTaTOUHO YETKHE (POPMYIIUPOBKH,
HEIOCJIEeI0BATEIbHOCTh B OTBETaX, U3JIara€MbIX B YCTHOM WIIH
nucbMeHHou (popme. [Ipu 3TOM HEOCTaTOYHO BiIaEET
YMEHHUSMH U HABBIKAMU TP BBIMOJHEHUHU MTPAKTUYECKUX 3a]1a4.
Homyckaet 10 30% ommOOK B U3JIaracMbIX OTBETaX.

HEyAOBJIETBOPUTENBHO (2) | CTyleHT He 3HAaeT 3HAYUTEJIbHOM YacTHU MPOTPaMMHOIO
matepuana. [Ipu 3ToM AOMyCcKaeT MPUHIUNHAIBHBIC OMIMOKU B
JIOKa3aTeJIbCTBaX, B TPAKTOBKE MOHATUHN U KaTErOpUi, IPOSIBIISIET
HU3KYIO KYJIbTYPY 3HaHHM, HE BJIaJICET OCHOBHBIMU YMEHUSIMU U
HaBBIKAMHM T[IPU BBIMOJHEHUU MpPaKTHUYEeCKuX 3anay. CTyleHT
OTKa3bIBAE€TCsI OT OTBETOB Ha JIOMOJIHUTEIIbHBIE BOIIPOCHI
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JInct u3MeHeHu U JOIIOJTHEHU N

n/a

Bune! nonosiHenuii n
U3MEHEHUN

[laTa 1 HOMep IIPOTOKOIa
3acemanus Kapeapsl
(xadenp), Ha KOTOPOM OBLTH
PaccMOTPEHBI M OJ0OPEHBI
M3MEHEHUS U JOMOTHEHUS

[onmucs (¢ pacudpoBKOif)
3aBeyIONIeTo Kadeapoid
(3aBemyromux Kadeapamn)







